
XXXXXX

XXXXXXX

Dieses Produkt ist Teil einer Persönlichen Schutzausrüstung 

(PSA) und sollte einer Person zugeordnet werden.

Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet wichtige Hinweise 

(Industrieschutzhelme nach EN 397: Zusätzlich eine Kontrollkarte 

und einen Überprüfungsnachweis). Vor der Verwendung dieses 

Produktes müssen alle Dokumente inhaltlich verstanden worden 

sein.Diese Unterlagen sind dem Benutzer in der Sprache des 

Bestimmungslandes durch den Wiederverkäufer zur Verfügung 

zu stellen und müssen während der gesamten Nutzungsdauer bei 

der Ausrüstung gehalten werden.

Anwendungshinweise

Die folgenden Anwendungshinweise sind sorgfältig durchzulesen 

und unbedingt zu beachten. Dieses speziell für das Bergsteigen, 

Klettern und Arbeiten in der Höhe und Tiefe hergestellte Produkt 

entbindet bei der Nutzung nicht vom persönlich zu tragenden 

Risiko. Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Höhe und Tiefe 

beinhalten oft nicht erkennbare Risiken und Gefahren durch 

äußere Einflüsse. Unfälle können nicht ausgeschlossen werden. 

Um maximale Sicherheit beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten 

in der Höhe und Tiefe zu erzielen, ist eine sachgerechte 

Anwendung nur mit normenkonformer Ausrüstung möglich. 

Detaillierte und umfangreiche Informationen können der 

entsprechenden Fachliteratur entnommen werden. Die folgenden 

Gebrauchsinformationen sind wichtig für sach- und 

praxisgerechte Anwendung. 

Sie können jedoch niemals Erfahrung, Eigenverantwortung und 

Wissen über die beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der 

Höhe und Tiefe auftretenden Gefahren ersetzen und entbinden 

nicht vom persönlich zu tragenden Risiko. 
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EN
Fall Arrest Harness according to EN 361, 
Work Positioning Harness according to EN 358, 
Sit Harness according to EN 813

INSTRUCTIONS FOR USAGE, SAFETY, LIFESPAN, 
STORAGE AND CARE 

This product is part of personal protective equipment 
for protection (PPE) against falls from heights and 
should be allocated to one individual. 
These instructions for use contain important notes, a 
control card and a proof of inspection (test book). Before 
using this product, all documents must have been read and 
their content understood. This document must be provided to 
the user by the retailer in the respective country’s language 
and must be kept with the equipment while it is in use.

INSTRUCTIONS FOR USE
These instructions must be carefully read and followed. 
This product especially manufactured for working at great 
heights or depths does not release users from the risk borne 
personally. Work and sporting activities carried out at 
great heights or depths are potentially dangerous. Errors 
and carelessness can lead to serious injuries or even to death. 
Experience is required in order to select the correct 
equipment. Equipment may only be used by trained and 
experienced persons or under instruction and supervision. 
Users must be aware that poor physical and/or mental health 
can jeopardise safety under normal conditions and in 
emergencies. The manufacturer cannot be held liable if the 
equipment has been abused or used incorrectly. In all cases, the 
users or the persons responsible bear the responsibility and 
the risk. When using this product in the areas of rescuing 
and personal protective equipment, we recommend that the 
relevant national regulations be observed.  Before using the 
equipment, the user must ensure that, in the event of falling 
into the PPE-system, the person caught can be rescued 
immediately, safely and effectively. 

Motionless suspension in a harness may cause severe injury 
and even death (suspension trauma) 
Personal protection equipment products may only be used 
to belay people.

Product specific notes

Fig. 1a/b designations of relevant elements:
A Catch eyes to EN 361
B Support eyes to EN 358
C Sit harness eye to EN 813
D Gear loop for gear weighing up to 25 kg 
E Gear loop for tool bags weighing up to 25 kg 
F Loop for fastening of a sit board

Fall Arrest Harness according to EN 361:
Safe connection of the harness to a rescue or fall arrest system 
takes place at the fall arrest eyelets (A), any individual 
connec-tion elements which are used (karabiners) must 
comply with EN 362 and are to be fastened to these (A).
Only a fall arrest harness in accordance with EN 361 may be 
used with a fall arrest system!
Prior to using a fall arrest system, it must be ensured that 
the necessary free space in the work area beneath the user is 
guaran-teed. 

Application to EN 813:
Connectors are attached to the ventral sit harness eye (C). 

Application to EN 358:
Connectors must be attached to the lateral support eyes (B) or 
the caudal support loop (B). Support eyes and support loop 
may be used exclusively for positioning purposes. The 
connection device for work positioning harnesses must be kept 
taught, the tie-off point must be above or at hip height and the 
free fall height must be limited to 0.5 m.
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Fig. 2 Putting the harness on 
2a  Side entry into the opened waist belt and the opened thigh 

loops. Run shoulder braces across the left shoulder
2b  Pull the right shoulder brace across the shoulder, close the 

buckle
2c  Tighten the waist belt straps
2d Close and tighten the thigh loop buckles
2e Tighten the shoulder straps

Fig. 3 Use of different buckle types
3a  On webbing buckles, the end of the webbing must be fed 

back. Then pull the covers over the buckle.
3b  On TripleLock buckles flip the frame up to attach it to the 

hook. To loosen the buckle, force the frame into the buckle
housing and lift the buckle up at the same time.

3c  To loosen EasyGlider buckles flip them up. To close, pull the 
outbount webbing. Pull the covers over the buckles upon
closing.

3d  On ClickLock buckles ensure both wings snap in place
Regularly check all closures and adjusting elements.

Fig. 4 All webbing ends should be stowed under rubber bands to
secure them. Excessive length webbing can be folded
inside.

Fig. 5 The dorsal catch eye to EN 361 should be on one height
with the shoulders.

5a  If the dorsal catch eye is too high up, loosen the Velcro
fastener attaching the back webbing to the waist belt and push
the eye downward (5b).

5c  If the dorsal catch eye is too low, loosen the Velcro fastener
attaching the back webbing to the waist belt and push
the eye upward (5d).

Fig. 6 Upon adjustment but before using the harness you should 
try being suspended in it for at least 5 minutes in the planned 
usage situation. The harness must fit comfortably. When 
properly selected (size) and adjusted the suspension test must 
not result in hindered breathing and/or pain. When the harness 
has been applied, its metal parts should not contact genitals or 
arm pits. 

Free suspension in the harness must not lead to 
excessive arching of the back, tensioning of the body, 
pressure on the genitals, loins or arm pits. Women's 
lymphatic vessels of the breast should not be constricted if at 
all possible.

Fig. 7  Installing a chest ascender to EN 12841-B
7a  Attach a suitable connector to EN 362, behind the

ventral D-ring
7b I nsert the fixing webbing into the upper eye of the

chest ascender
7c  Insert the chest ascender into the connector and close the 

connector.
7d  Harness with chest ascender installed. The compatibility

of the chest ascender with the connector and the harness as
well as smooth functioning of the entire system has to be
ensured by the user and the user also bears the full
responsibility for it. Compatibility and function need to be
checked in a safe place before actual use.

Fig.  8 the sit board loops (F) are meant exclusively for use in
connection with a sit board. The selection of suitable
connectors is the responsibility of the user.

Fig. 9 Gear attachment karabiner
9a  Gear attachment karabiner in the waist belt webbing,

behind the first gear attachment loop. Admissible weight of 
gear for this karabiner attachment point: see information 
on the gear attachment karabiner or max. 25 kg 

9b/c Rope guiding karabiner in the thigh loop, vertically and 
horizontally. Admissible weight of gear for this karabiner 
attachment point: 0 kg

Fig. 10 If Y-type lanyards are used in conjunction with an 
energy absorber, the energy absorber may not work in case 
one branch of the lanyard is connected to the attachment 
point and the second branch to a load bearing part of the 
harness. Therefore, it is recommended to attach the second 
branch to the climbing harness by means of tear-off loops 
(10d). 
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This type of tear-off loop may be connected to different 
points on the harness (10a/b/c).

Fig. 11 Tool bags may be attached to the gear attachment 
loops (D) or to the tool bag loops (E).

All adjustable parts need to be checked regularly during use.

ANCHOR POINT
In order to avoid high loads and swinging falls in the event of 
a fall, anchor points for belay purposes must always be as 
vertical as possible above the person to be belayed. The 
lanyard/ anchor device from the anchor point to the 
person secured should always be kept as taut as possible. 
Slack ropes must be avoided! The anchor point must be 
designed in such a way that, when fixing the PPE, no effects 
can occur which reduce the stability and it is not damaged 
during use. Sharp edges, ridges and crushing can seriously 
impair the stability. These should be covered, where 
necessary, using suitable auxiliary equipment. The anchor 
point and the anchoring must be able to withstand the 
expected loads in a worst-case scenario. Even when using 
shock absorbers (according to EN 355) the anchor points 
should be designed for catching forces of at least 12 kN, 
also see EN 795. 

When using a lanyard (fall arrest system), please note that the 
maximum overall length of the lanyard including shock 
absorbers and connecting components must not exceed 2.0m.

SAFETY NOTICES
When combining this product with other components, the 
safety aspects of the products may interfere with each other.
If this product is used in combination with other components 
of a rescue/fall arrest system, users must acquaint themselves 
with the enclosed recommendations, notes and instructions 
for these components prior to use and comply with them. This 
equipment should only be used in connection with parts of 
personal protective equipment (PPE) bearing the CE-symbol 
to protect individuals against falls from heights. 

If original components are modified or removed from the 
product, its safety aspects may be restricted. The equipment 
should not be modified in any way or altered to allow 
attachment of additional parts without the manufacturer’s 
written recommendation.
The equipment must be checked for possible damage before 
and after each use. It must be ensured that the equipment is 
service-able and fully functional. The equipment must be 
discarded imme-diately if there is even the slightest doubt as to 
its serviceability.

WARNING! The products must be kept away from 
damaging environments. This includes contact with abrasive 
and aggressive substances (e.g. acids (battery acid!), 
alkalis, soldering water, oils, cleaning agents), as well as 
extreme temperatures and flying sparks. 
In addition, sharp edges, wetness and especially icing-up can 
diminish the stability of textiles.

CLIMATE REQUIREMENTS
The permanent use temperature of the product (in dry 
condition) ranges from approx. -20°C to +55°C.

LIFESPAN AND REPLACEMENT
The lifespan of the product mainly depends mainly on the 
way and frequency in which it is used and external influences. 
Products made from synthetic fibre (polyamide, polyester, 
dy-neema) are subject to a certain ageing process even if they 
are not used. This is caused by the intensivity of UV-rays and 
envi-ronmental influences. 

Maximum lifespan under optimal storage conditions (see 
sec-tion on storage) and without use: 12 years.

Occasional use
Occasional and appropriate use without obvious wear and 
tear and with optimal storage: 10 years.
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Frequent or extreme use, catch load
Following a fall load or in the event of damage, the 
personal protection equipment product should be 
withdrawn from use immediately and passed on to an expert 
or to the manufacturer for checking with a written 
confirmation to this effect and/or, if necessary, to be repaired. 
As a general rule, PPE products must be replaced immediately 
if, for instance, products with webbing have frayed edges or 
if fibres are torn out of the weave, if the stitching shows signs 
of damage and/or abrasion or if the product has been in 
contact with chemicals.
Watch out for sharp burrs or signs of corrosion on metallic 
parts of the equipment. 
Repairs may only be carried out by the manufacturer or in 
ac-cordance with procedures recommended by the 
manufacturer.

The product must be checked and, if necessary, maintained 
whenever this is necessary but at least yearly by the manufactur-
er, an expert or an authorised testing centre. 
In the process, it must be ensured among other things that the 
product labelling is legible.
Once the above-mentioned 8 years period of use has been 
exceeded, the personal protection equipment product must be 
withdrawn from further use. 

STORAGE, TRANSPORT AND CARE
Storage
Store in a cool, dry, dark place outside transport containers. 
Avoid contact with chemicals (caution: battery acid!) Store 
without mechanical stress caused by jamming, pressure or 
tension.

Transport
The product must be kept away from direct sunlight, 
chemicals, dirt and mechanical damage. For this purpose, a 
protective bag or special storage and transport containers 
should be used.

Cleaning
Clean soiled products in luke-warm water (if necessary, use pH-neutral 
soap). Rinse well. Dry at room temperature, never use a tumble drier 
or dry close to radiators! If required, halogen-free commercial 
disinfectants may be used. If required, hinges of metal parts may be 
oiled after cleaning.

WARNING! Failure to follow these instructions may endanger life! 

Material:
- Polyamide
- Polyester
- Aluminium
- Steel

INFORMATION ON THE PRODUCT: 
Manufacturer: EDELRID
Product description: 
Fall arrest harness according to EN 361, work positioning harness 
according to EN 358, sit harness according to EN 813
Model: VERTIC
Size 
Maximum user load 
Year of manufacturing: *
Lot number: G xxx y
Identification: (to be entered by the user him/herself if appropriate) CE 
0123: the authority supervising production of PPE (TÜV SÜD Product 
Service GmbH, 80339 Munich, Germany) 
i-Symbol: Warning notices and instructions must be read and observed

Fall arrest harness according to EN 361: 
Marking A: fall arrest eyelet

Remarks
Instruction for use: CE XXXX: notified authority which is respon-sible for 
controlling and issuing the EC-Type Approval Certificate of the product. 

Our products are manufactured with the utmost care. However, should 
any of our products give cause for a justified complaint, please advise us 
of the lot number.

We reserve the right to make technical amendments. 
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NL  
Vanggordel volgens EN 361, 
Positionerings-gordel volgens EN 358, 
Zitgordel volgens EN 813

AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK, DE 
VEILIGHEID, LEVENSDUUR, OPSLAG EN VERZORGING
Dit product is onderdeel van persoonlijke beschermingsmiddelen 
(PBM) ter beveiliging tegen vallen uit een hoogte en moet aan een 
persoon worden toegewezen.
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke instructies, een 
controlekaart en een verificatiebewijs (onderzoeksrapport). Voor het 
gebruik van dit product moeten alle documenten inhoudelijk zijn 
begrepen. 
Deze informatie moet aan de gebruiker in de taal van het 
bestemmingsland door de wederverkoper ter beschikking worden 
gesteld en dient tijdens de gehele gebruiksduur bij de uitrusting te 
worden bewaard.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
De volgende gebruiksaanwijzingen dienen  zorgvuldig te worden 
gelezen en beslist in acht genomen te worden. Het gebruik van dit 
speciaal voor het werken op hoogtes en in dieptes 
vervaardigde product verlost u niet van het persoonlijk te dragen 
risico. Werken en sport op hoogtes en in dieptes zijn potentieel 
gevaarlijk. Fouten en onachtzaamheden kunnen zware 
verwondingen en zelfs de dood tot gevolg hebben. De juiste keuze 
van de uitrusting vereist ervaring, het gebruik is alleen opgeleide 
en ervaren personen of onder begeleiding en toezicht toegestaan. De 
gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat een niet geschikte 
lichamelijke en/of geestelijke conditie in normale en noodgevallen 
afbreuk aan de veiligheid kan doen. De fabrikant stelt zich niet 
aansprakelijk in het geval van misbruik en/of verkeerd gebruik. De 
verantwoordelijkheid en het risico worden in alle gevallen door de 
gebruikers c.q. de verantwoordelijken gedragen. Voor het gebruik van 
dit product in de bereiken redden en PBM (persoonlijke 
beschermingsmiddelen) raden wij aan de overeenkomstige nationale 
regels in acht te nemen. Vóór het gebruik van de uitrusting moet de 
gebruiker garanderen dat in het geval van een val in het PBM-systeem 
een onmiddellijk, zeker en effectief redden van de opgevangen 
persoon kan plaats hebben. 

Bewegingsloos hangen in de gordel kan ernstig letsel 
veroorzaken met mogelijk dodelijke afloop (hangtrauma). 
PBM-producten zijn uitsluitend voor het zekeren van 
personen toegelaten.

Productspecifieke informatie 

Afb 1a/b Nomenclatuur van relevante elementen:
A Opvangogen vlg. EN 361
B Bevestigingsogen vlg. EN 358
C Zitgordeloog vlg. EN 813
D Materiaaldraaglus voor materiaal tot 25kg 
E Materiaallus voor gereedschapstassen tot 25kg 
F Lussen voor het bevestigen van een zitplaat

Vanggordel volgens EN 361
Veilig verbinden van de gordel met een reddings- of 
vangsysteem geschiedt aan de opvangogen (A), de eventueel 
toegepaste afzonderlijke verbindingselementen (karabiner) 
moeten aan  EN 362 voldoen en worden aan de 
opvangogen (A) bevestigd. In een vangsysteem mag alleen een 
vanggordel volgens EN 361 worden gebruikt!
Voordat een vangsysteem wordt gebruikt, dient gecontroleerd 
te worden of de vereiste ruimte onder de werkplek (hoogte) van 
7 m van de gebruiker is vrijgehouden.

Toepassing vlg. EN 813: 
Verbindingselementen worden bevestigd aan het ventrale 
zitgordeloog (C). 

Toepassing vlg. EN 358: 
Verbindingselementen moeten worden bevestigd aan de 
laterale bevestigingsogen (B) of de caudale draaglus (B). 
Bevestigingsogen c.q. draaglus mogen uitsluitend worden 
gebruikt voor bevestigingsdoeleinden. 

Het verbindingsmiddel voor positioneringsgordels dient strak 
te worden gehouden, het bevestigingspunt moet zich boven of 
op heuphoogte bevinden en de vrije valhoogte moet worden 
beperkt tot maximaal 0,5 m. 
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Afb 2 Omdoen van de gordel
2a  Zijdelings in de geopende heupgordel stappen en in de 

geopende beenlussen. De schouderbanden worden opgepakt 
over de linker schouder

2b  De rechter schouderband wordt over de schouder gelegd, de 
gesp wordt gesloten.

2c Straktrekken van de banden van de heupgordel
2d Sluiten en straktrekken van de gespen van de beenlussen
2e Straktrekken van de schouderbanden

Afb 3 Bediening van de gesptypen
3a  Bij rijggespen moet het uiteinde van de band worden 

teruggestoken. Vervolgens de afdekkingen over de gesp 
trekken.

3b  Bij TripleLock-gespen moet het framegedeelte voor het erin 
hangen over de haak naar boven worden gekanteld. Om de 
gesp los te maken, wordt het uitstekende metalen frame in 
de gespbehuizing gedrukt, tegelijkertijd wordt de gesp opgetild. 

3c  EasyGlider-gespen worden naar boven gekanteld om ze los te 
maken. Om te sluiten, aan de eruit lopende band trekken. 
Indien nodig, afdekkingen over de gespen trekken.

3d  Bij ClickLock-gespen moet ervoor worden gezorgd dat beide 
vleugels vastklikken.

Alle sluit- en instelinrichtingen moeten regelmatig worden 
gecontroleerd.

Afb 4 Alle uiteinden van de band moeten worden weggestoken 
onder de borgrubbers. Te lange banden kunnen naar binnen 
worden gevouwen.

Afb 5 Het dorsale opvangoog vlg. EN 361 moet zich ter hoogte van 
de schouders bevinden.
5a wanneer het dorsale opvangoog zich te ver naar boven bevindt, 
kan de klittenbandsluiting tussen de rugbanden en de heupgordel 
losraken en het oog naar beneden worden verschoven (5b)
5c Wanneer het dorsale opvangoog vlg. EN 361 zich te ver naar 
beneden bevindt, kan de klittenbandsluiting tussen de rugbanden 
en de heupgordel losraken en het oog naar boven worden 
verschoven (5d). 

Afb  6 Na aanpassing en voorafgaand aan het gebruik van 
de gordel moet een hangtest van ten minste 5 
minuten worden uitgevoerd in de beoogde 
toepassing. De gordel moet comfortabel zitten bij 
het dragen. De juiste maat en afstelling vooropgesteld, 
mag in de hangtest geen belemmering van de 
ademhaling en/of pijn optreden. Bij het dragen van de 
gordel moeten beslagdelen worden vermeden in het 
genitale gebied en onder de oksels. Het vrij hangen in 
de gordel mag geen overmatige holle rug, overstrekken 
of druk op de genitaliën, lenden en oksels veroorzaken. 
Bij vrouwen moeten de lymfevaten van de borst zo 
goed mogelijk ontlast zijn.

Afb 7 Inbouw van een borststijgklem vlg. EN 12841-B
7a  Inrijgen van een passend verbindingselement vlg. EN 

362, achter de ventrale D-ring 
7b  Inrijgen van de borgband in het bovenste oog van de 
      borststijgklem
7c  Borststijgklem in het verbindingselement leggen en 

sluiten van het verbindingselement.
7d  Gordel met ingebouwde borststijgklem. Het 

waarborgen van de compatibiliteit van de 
borststijgklem met het verbindingselement en de 
gordel en de juiste werking van het totale systeem 
behoren tot de verantwoordelijkheid van de gebruiker. 
Compatibiliteit en werking moeten voorafgaand aan 
het eerste gebruik worden gecontroleerd op een veilige 
plaats.

Afb  8 De lussen van de zitplaat (F) zijn uitsluitend 
goedgekeurd voor gebruik met een zitplaat. De keuze 
van de verbindingselementen behoort tot de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker.

Afb 9 Materiaal-karabijnhaak
9a  Materiaal-karabijnhaak in de band van de 
heupgordel, achter de eerste materiaallus. Toelaatbaar 
materiaalgewicht voor deze karabijnhaakopname: 
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informatie op de materiaal-karabijnhaak of maximaal 25 kg 

9b /c Karabijnhaak voor de kabelgeleiding in de beenlus, 
verticaal en horizontaal. Toelaatbaar materiaalgewicht voor 
deze karabijnhaakopname: 0kg

Afb 10 Bij het gebruik van Y-verbindingsmiddelen met 
schokabsorber bestaat risico van kortsluiting van de 
schokabsorber als een ast op het aanslagpunt en de tweede 
ast op een dragende component van de gordel wordt 
bevestigd. Daarom adviseren wij voor het bevestigen van de 
tweede ast op de klimgordel het gebruik van de 
afscheurlussen (10d). Deze afscheurlussen kunnen op 
verschillende plaatsen op de gordel worden aangebracht 
(10a/b/c).

Afb 11 Gereedschapstassen kunnen aan de materiaallussen 
(D) of aan de toolbag-lussen (E) worden bevestigd.

Alle verstelbare onderdelen moeten gedurende het gebruik 
regelmatig worden gecontroleerd.

Aanslagpunten 
Om grote belastingen en kringelen bij een val te vermijden, 
moeten de aanslagpunten voor de zekering altijd zo 
mogelijk loodrecht boven de te zekeren persoon liggen. Het 
verbindings-middel/aanslaginrichting van het aanslagpunt 
naar de te zekeren persoon moet altijd zo strak mogelijk 
worden gehouden. Slappe touwverbindingen moeten 
worden vermeden! 
Het aanslagpunt moet zo opgesteld zijn dat bij het 
vastzetten van de Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen 
vallen geen sterkteverminderende invloeden kunnen 
optreden en dat die tijdens het gebruik niet beschadigd 
wordt. Scherpe randen, kammen en afklemmingen kunnen 
de vastheid sterk beïnvloeden, eventueel moeten deze door 
geschikte hulpmiddelen worden afgedekt. 
Het aanslagpunt en de verankering moeten bestand zijn 
tegen de in de meest ongunstige gevallen te verwachten 
belastingen. 

Ook bij het gebruik van valbrekers (volgens EN 355) 

dienen de aanslagpunten voor de opvangkrachten op 

tenminste 12 kN te worden ingesteld, zie tevens EN 795. 

Bij het gebruik van een verbindingsmiddel (opvangsysteem) moet 

erop worden gelet, dat het verbindingsmiddel een maximale 
totale lengte van 2,0 m inclusief valbreker en verbindings-
element niet mag overschrijden. 

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Bij de combinatie van dit product met andere bestanddelen 
bestaat het gevaar dat de gebruiksveiligheid van de tegenpartij 
wordt verminderd.
Wordt dit product in verbinding met andere bestanddelen van 
een reddings-/opvangsysteem gebruikt, moet de gebruiker zich 
voor het gebruik informeren over de bijgevoegde 
aanbevelingen, opmerkingen en instructies van deze 
bestanddelen en zich hieraan houden. 
Het gebruik mag principieel alleen plaats hebben in verbinding 
met onderdelen met CE-kenmerk van de persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) ter bescherming tegen vallen uit een 
hoogte. 

Als originele onderdelen van het product worden veranderd of 
verwijderd, kunnen de veiligheidseigenschappen daardoor 
wor-den beperkt. De uitrusting mag op geen enkele manier, die 
niet door de fabrikant schriftelijk is aanbevolen, worden 
veranderd of voor het monteren van extra onderdelen worden 
aangepast.
Voor en na het gebruik dient het product op eventuele 
beschadigingen te worden gecontroleerd, de bruikbare toestand 
en het juist functioneren moet worden gegarandeerd. Het 
product moet onmiddellijk worden uitgesorteerd als met 
betrekking tot de gebruiksveiligheid ook maar de geringste 
twijfel bestaat.

OPGELET! De producten mogen niet aan schadelijke 
invloeden worden blootgesteld. Daaronder vallen het contact 
met etsende en agressieve stoffen (b.v.: zuren, logen, 
soldeerwater, oliën, reinigingsmiddelen) evenals extreme 
temperaturen en wegspringende vonken. 
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Ook kunnen scherpe randen, vochtigheid en in het 
bijzonder ijsvorming de vastheid van textielen producten 
sterk negatief beïnvloeden!

Gebruiksklimaat
De constante gebruikstemperatuur van het product (in droge 
toestand) reikt van ca. -20°C t/m +55°C.

LEVENSDUUR EN VERVANGEN
De levensduur van het product is in principe afhankelijk van de 
wijze en frequentie van het gebruik evenals invloeden van 
buitenaf. Van chemische vezels gefabriceerde producten 
(polyamide, poly-ester, dyneema) zijn ook zonder gebruikt te 
worden aan een bepaalde veroudering onderhevig, die vooral 
van de sterkte van ultraviolette straling evenals van klimatische 
milieu-invloeden afhankelijk is. 

Maximale levensduur bij optimale opslagvoorwaarden (zie punt 
Bewaren) en zonder gebruikmaking: 12 jaar.

Incidenteel gebruik
Bij incidenteel, vakkundig gebruik zonder herkenbare slijtage en 
optimale opslagvoorwaarden: 10 jaar.

Veelvuldig of extreem gebruik, valbelasting
Na een valbelasting of bij beschadigingen moet het PBM–
product direct uit gebruik worden genomen en aan een 
vakkundige persoon of de fabrikant worden gegeven om te 
worden getest met een schriftelijke bevestiging hiervan en/of 
indien nodig een reparatie. 
Principieel dienen PBM-producten onmiddellijk te worden 
vervangen als b.v. bij producten met gordelbanden de rand is 
beschadigd of vezels uit de gordelband zijn getrokken, beschadi-
gingen/slijtageverschijnselen van de naden te zien zijn of een 
contact met chemicaliën heeft plaats gevonden. 
Op scherpe bramen of corrosieverschijnselen van metalen 
beslagdelen moet worden gelet. 
Herstellingen mogen enkel door de fabrikant of door een door
hem gevolmachtigde instantie uitgevoerd worden.  

Het product moet indien nodig, echter tenminste één keer per 
jaar door de fabrikant, een vakkundige persoon of een toegelaten 
keuringsdienst worden gecontroleerd en, indien nodig, 
onderhouden worden. Hierbij moet o.a. ook de leesbaarheid van 
de productidentificatie worden gecontroleerd.
Na het overschrijden van o.a. de gebruiksperiode van 8 jaar moet 
het PBM-product uit gebruik worden genomen.

BEWAREN, TRANSPORTEREN EN ONDERHOUDEN
Bewaren
Koel, droog en tegen daglicht beschermd, buiten transport-bak-
ken. Geen contact met chemicaliën (opgelet: accuzuur!). Zonder 
mechanische knel-, druk- of trekbelasting bewaren.

Transporteren
Het product dient tegen directe zonnenstralen, chemicaliën, vuil 
en mechanische beschadiging te worden beschermd. Daarvoor 
dient een beschermingszak of speciale opslag- en 
transportbakken te worden gebruikt. 

Reinigen
Vervuilde producten in handwarm water (indien nodig met 
neutrale zeep) reinigen. Goed afspoelen. Bij kamertemperatuur, 
nooit in de droger of dichtbij verwarmingselementen drogen! In 
de handel gebruikelijke, niet halogeen bevattende 
desinfecteermiddelen kunnen, indien gewenst, worden gebruikt. 
Eventueel dienen schar-nieren van metalen onderdelen na het 
reinigen te worden geolied.

Attentie: Bij het niet in acht nemen van deze gebruiks-aanwij-
zing bestaat levensgevaar! 

Materiaal:
- Polyamide
- Polyester
- Aluminium
- Staal
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AANDUIDINGEN OP DE PRODUCT:
Fabrikant: EDELRID
Omschrijving van het product:  
Vanggordel volgens EN 361, Positioneringsgordel volgens  
EN 358, Zitgordel volgens EN 813
Model: VERTIC
Grootte 
Maximale gebruikerslast 
Productiejaar: *
Chargenummer: G xxx y
Identificatie: (evt. door gebruik zelf in te vullen)
CE 0123: de productie van de op de PBM toezicht houdende 
instantie (TÜV SÜD Product Service GmbH, 80339 
München, Deutsland)
i-symbool: de waarschuwingen en aanwijzingen dienen te 
worden gelezen en in acht genomen te worden

Vanggordel volgens EN 361: 
markering A:  opvangoog

Opmerking: Gebruiksaanwijzing: CE XXXX: Genotificeerde in-
stantie die voor het geven van de  EG-constructiegoedkeuring 
van het product verantwoordelijk is. 

Onze producten worden met de grootste zorgvuldigheid 
gefabriceerd. Indien er desondanks aanleiding tot terechte 
bezwaren bestaat, vragen wij om vermelding van het charge-
nummer. 

Technische veranderingen voorbehouden.
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EDELRID
88316 Isny im Allgäu
Germany
Tel.	 +49 (0) 7562  981 -  0
Fax	 +49 (0) 7562  981 - 100
mail@edelrid.de
www.edelrid.de

EN 361, EN 358, EN 813, EN 12277, EN 1497, EN 1498
 0123 Prüfstelle: TÜV SÜD Product Service GmbH, 80339 München, Germany
 0299 Prüfstelle: FA Persönliche Schutzausrüstung, 42781 Haan, Germany
 0511 Prüfstelle: STP der AUVA, 1201 Wien, Austria 

PSA-Richtlinie /PPE-Guideline / EPI-directive 89/686/(EWG/EEC/CEE) 
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